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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: »: HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES:
SUNDAYS: 10 AM (September thru May)  MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SERVICES SCHEDULE FOR WEEK OF OCTOBER 13, 2024

Sunday, October 13" — Twenty-First Sunday after Pentecost and Sunday of the Holy Fathers of the Seventh
Ecumenical Council

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Tone 4 Vestments: Bright

Epistle: Galations 2: 16-20 Gospel: Luke 8: 5-15

Saturday, October 19" (7 PM): Vespers Service



Divine Liturgy Intentions and Vespers Service Schedule for October
and November

Saturday, October 19" (7 PM): Vespers Service

Sunday, October 20™ (10 AM): For all Parishioners

Saturday, October 26™ (7 PM): Vespers Service

Sunday, October 27" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, November 2" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Stephan Maksymowych with
Panakhyda, offered by the Maksymowych Family

Saturday, November 2" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 3" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, November 9" (10 AM): For the blessed repose of the souls of +John and +Pelagia Babski with
Panakhyda, offered by the Morales Family

Saturday, November 9" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 10" (10 AM): For all Parishioners followed by Panakhyda for the blessed repose of the souls
of all Deceased +Veterans of the Armed Forces of the USA and Ukraine

Saturday, November 16" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 17" (10 AM): For all Parishioners followed by Panakhyda for the blessed repose of the souls
of all +Victims of the 1932-33 Holodomor in Ukraine

Saturday, November 23" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Romana Maksymowych with
Panakhyda, offered by the Maksymowych Family

Saturday, November 23" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 24" (10 AM): For all Parishioners

Thursday, November 28" (10 AM): Thanksgiving Day

Saturday, November 30" (7 PM): Vespers Service

Saturday Services

Fr. lhor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this service.
Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased or for a private
intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. lhor at (860) 617-6357 or
cantor Jaroslaw Maksymowych at (603) 391-8819. Please note that Saturday Divine Liturgies will now be
celebrated only at 10 AM (9 AM June thru August) whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been
requested for a particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the
bulletin will only show Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not
show a Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60T1Hi BorocayiHHA

OTeub Irop cBATKYE BeyipHo KOXHOI cyb0oTH ¥y 7-mi roanHi Beyepom. JlackaBo NpocMmo ycix napadiaH 4o
yyactu. MNapadiaHum aki 6arkatoTb 3aMmoBUTK BoxkecTBeHHY JliTyprito B cyboTy Ana nomeplumnx abo Ha ocobucTi
iHTEeHLiT MOXKYTb A3BOHMUTU A0 0. Irops Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AsKa n. ipocnasa MakcMMoBMYa Ha
Homep (603) 391-8819. Cy6oTHi BoxkecTBeHHi NiTyprii 6yayTh BigcnyKeHi TinbKun o roauHi 10-Tith paHkom (9-Til
paHKy 3 YepBHA NO cepreHb) KoM 3amoB/ieHi. AKwWwo JliTypria B neBHy cyboTy He byze 3aMOBJIeHa, TO B LLei
OeHb He byae KogHa BianpasneHa. NMopasok borocayiHb B 6ton1eTeHi NoKaxe TiNbKK Ti cyboTHI Cny»K6un boxi
AKi € 3amoBneHi. AKWo B btoneTeHi He BigobparkaeTbca boxkecTeeHHa JliTypria Ha gaHy cyboTy, TO Le 03HAuaE,
wo uA cyboTta gocTynHa Ha Bawe 3amoBneHs.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Sunday

Liturgical Propers for the Twenty-First Sunday after Pentecost and Sunday of the Holy
Fathers of the Seventh Ecumenical Council

Resurrectional Tropar — Tone 4: When the women disciples of the Lord* learned the glorious news of the
resurrection from the angel* that the curse of our ancestors was abolished,* they ran with joy to the apostles
and cried to them:* “Death is conquered! Christ our God is risen,* granting great mercy to the world!*

Festal Tropar — Tone 8: O Christ our God, You are above all praise,* for You established our Fathers as lights
upon the earth.* You led us to the true faith through them.* O most bountiful Lord, glory be to You.*

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Festal Kondak — Tone 6: How the Son proceeded from the Father,* our words cannot express;* but having two
natures,* He was born of a woman.* We do not reject His image when we behold it;* but, in faith, we venerate
and honor it.* And the Church professes it as true belief* when she honors the image of Christ's incarnation.*

now and always and forever. Amen.

Resurrectional Kondak — Tone 4: My Savior and Redeemer,* You freed us from the chains of death.* As God,
You smashed the gates of hell.* As Lord, You rose on the third day.

Prokimen — Tone 4: Blessed are You, Lord, God of our fathers, may Your name be glorified forever.
VERSE: You are justin all You have done for us.
Prokimen — Tone 4: Blessed are You, Lord, God of our fathers, may Your name be glorified forever.

21-a HEAINA NO 3IC/ZTIAHHI CB. AAYXA | HEAINA CBB. OTLIB CbOMOTIO BCE/IEHCbKOIO
CObOPY

BocKpecHuii Tponap (rnac 4): CsiTny npo BOCKpPECiHHA po3NoBiab Bifg aHrena no4ysLM i Big npagigHoro sacyay
3BiNbHMBLINCH, FOCNOAHI YYeHWUL,, paditoym, Kazaau anoctonam: 3g01aHa cmepTb, BOcKpec Xpuctoc bor, wo gae
CBIiTOBi BE/IMKY MUJIICTb.

Ceatkoswmii Tponap (rnac 8): MpenpocnasneHuii Tn, XpucTte boxe Haw, Wo Ha 3emi OTLiB HALWIMX NOABMB
CBiTM/TaMM | HAMM HaBIB YyCiX HAaC Ha iCTUHHY Bipy. bBaratomunocepaHui, cnasa Tobi!

Cnasa Otuto, i CuHy, i CBatomy [lyxosi,

CeatkoBuii KoHpgak (rnac 6): CuHy BoXMuiA, WO HecKasaHHo 3acanaB i3 OTuA i Big, *KiHKM HapoAMBCA Y O4,BOX
npupopgax. Ornagatoumn Tebe, Mu He Bigpikaemoca Buay TBOro 306parkeHHs, afe, NO6OXKHO MOro HamatoBaBLLM
BipHO noumTaemo. Tomy-To LlepkBa, 36epiratoum icTUHHY BipY, Linye ikoHy TBOro BON/IOYEHHA.

i HWHI, i NOBCAAIKYAC, i HA BiKW BiYHi. AMiHb.

BocKpecHuit KoHgak (rnac 4): Cnac i mit Bu3BonTEND, AK Bor, i3 rpoby Bockpecus 3emnsH Big y3iB i po3bus
6pamu afoBi Ta BOCKpEC Ha TPeTin AeHb, AK Bnaauka.



MpokimeH (rnac 4): bnarocnoseHHuit Tu, focnogm, boxke OTLiB HalKX, | XBanbHe, i NpocnaBneHe im’a TBOE
HaBIKMK.

CTUX: bo Tu NnpaBeAHUI Y BCbOMY, LLLO BUNHMB TN Ham

MpokimeH (rnac 4): bnarocnoseHHuit Tu, focnogm, boxke OTLiB HalKX, | XBanbHe, i NpociaBneHe im’a TBoOE
HaBIKK.

Anocron (Fan 2: 16-20)
[o anataH nocnaHHA ¢B. anoctona aBna YMTaHHA.

bpaTTA, foBigaslwmcA, WO A0AMHA ONPaABAYETLCA HE Ainamu 3aKOHY, a Yepes Bipy B Icyca Xpucta, mu i1
yBipyBanu B Xpucrta lcyca, wob onpasaatnca Ham Bipoto B XpUCTa, a He ginamu 3akoHy. Koawu K, Wwykatouu
onpaBgaHHA y XpUCTi BUABMAOCA, WO M MM CaMi FPILLHWUKM - TO HEBXKE XPUCTOC - CAYXKUTENDb rpixie? HKagHum
pobom! Bo Konu A 3HOBY BiAbYyA0BYIO TO A cebe camoro oronoLwyto nepectynHMkom. A 60 yepes 3aKoH gna
3aKOHY BMep, Wob ana bora xutu: A po3n’atnin 3 Xpuctom. HKuBy BXKe He 5, 3 MBe XPUCTOC Yy MeHi. A Lo Kunay
A Tenep y TiNi, To XmBy Bipoto B boxkoro CuMHa, AkniA nontobue meHe i1 BuaaB cebe 3a meHe.

Epistle Reading for the Twenty-First Sunday after Pentecost (Galatians 2: 16 — 20)
A reading of the letter of St. Paul to the Galatians.

Brethren: Nevertheless, knowing that a man is not justified by legal observance but by faith in Jesus Christ, we
too have believed in Him in order to be justified by faith in Christ, not by observance of the law; for by works of
the law no one will be justified. But if, in seeking to be justified in Christ, we are shown to be sinners, does that
mean that Christ is encouraging sin? Unthinkable! If, however, | were to build up the very things | had
demolished, | should then indeed be a transgressor. It was through the law that | died to the law, to live for
God. | have been crucified with Christ, and the life | live now is not my own; Christ is living in me. [ still live my
human life, but it is a life of faith in the Son of God, who loved me and gave Himself for me.

Tone 4: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

VERSE: The God of gods, the Lord, has spoken and summoned the earth, from the rising of the sun to its setting.
Tone 4: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

VERSE: Summon before Me, My people who made a covenant with Me by sacrifice.

Tone 4: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

VERSE: bor l'ocnoapb npopiK, NOKAMKaB 3eMO Bif, CX04y COHUA A0 MOro 3axoay.

Tone 4: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

VERSE: 36epiTb MeHi no60XHMX, AKi Hag, *KepTBOIO CO3 30 MHO YYUHUAN.

Tone 4: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

€BaHrenin: (/Ik 8: 5-15)

Ckazas ['ocnogb npuTyy outo: “BuiiloBs cisy ciaTh cBoe 3epHO. | AK BiH ciaB, ogHe BMaso Kpait goporu i 6yno
noTonTaHe, i NTULi HebecHi Moro Bua3bobann. [pyre BNaso Ha KamiHb i, 3iliwoBLWM, BUCXN10, 6O BOFKOCTU He
Masio. IHLWe BNasio MiX TePHUHY, | TEPHWUHA, BUFHABLUMCA 3 HUM BKYNi, MOro 3arnywuna. BpewTi, iHWe BNano Ha
£06py 3emnto, i, 3iiwoBLK, cTopUuLeto Bpoauno.” Kaxyuu ue, Icyc ronocHo mosumB: “XTo Ma€e Byxa cayxaTtu,
Hexan cayxae.” YUHi horo cnutanu, Wwo 6 BoHa Moraa 3HauynTh, ous npuTtya. BiH ckaszas im: “Bam gaHo 3HaTH
TalHu boxoro UapcTea; iHWKUM e B npuTyax, Wwob BoHU, ANBAAYNCE, HE Baunau, i cnyxatoum, He posyminm.”

Ocb WO 3HaUYNTb OuUA NPUTYA; 3epHO Lie cnoBo boxke. Tii, WO Kpan AoporK, e Ti, Lo CAYyXatoTb, Ta NOTIM
NPUXoAMUTbL AUABON | BUPUBAE reThb 3 X cepua €080, Wob BOHWU He yBipyBaau Ta 1 He cnacaunca. Ti XK, Wo Ha
KaMeHi, Le Tii, Wo noyysLwu, 3 pasicTio NpMMMatoTb C/IOBO, aJie He MatouuM KOPiHHA, BipyHOTb AoYacy ¢ nig vac



CMNOKyCH BigNagaoTb. A Te, WO BNAAO MiXK TEPHUHY, Lie Ti, W0 BUCAYXaBLIM, igyTb, Ta KNOMNOTK, 6araTcTBea i
KUTTEBI PO3KOLLI iX AywWaThb, i BOHW He AatoTb NaoAy. HapelwrTi Te, Wwo Ha 3emni Aob6pilA, Le Ti, WO YyBLIM CNOBO
cepuem Wupum, 4obpum, Moro AeprkaTb i 4atOTb NAI4 Y TEPNIHHI.

Gospel Reading for the Twenty-First Sunday after Pentecost (St. Luke 8: 5-15)

The Lord told this parable: “A sower went out to sow his seed. And as he sowed, some seed fell on the path and
was trampled, and the birds of the sky ate it up. Some seed fell on rocky ground, and when it grew, it withered
for lack of moisture. Some seed fell among thorns, and the thorns grew with it and choked it. And some seed
fell on good soil, and when it grew, it produced fruit a hundredfold.” After saying this, He called out, “Whoever
has ears to hear ought to hear.” Then His disciples asked Him what the meaning of this parable might be. He
answered, “Knowledge of the mysteries of the kingdom of God has been granted to you; but to the rest, they
are made known through parables so that ‘they may look but not see, and hear but not understand.’

This is the meaning of the parable. The seed is the word of God. Those on the path are the ones who have
heard, but the devil comes and takes away the word from their hearts that they may not believe and be saved.
Those on rocky ground are the ones who, when they hear, receive the word with joy, but they have no root;
they believe only for a time and fall away in time of trial. As for the seed that fell among thorns, they are the
ones who have heard, but as they go along, they are choked by the anxieties and riches and pleasures of life,
and they fail to produce mature fruit. But as for the seed that fell on rich soil, they are the ones who, when they
have heard the word, embrace it with a generous and good heart, and bear fruit through perseverance.”

Sermon for the Twenty-First Sunday after Pentecost
Slava Isusu Khrystu! My Dear Brother and Sisters in Christ!

Today's Gospel is the parable of the sower who went out to sow seed, the Word of God. In it we notice how of
the four groups of people who were granted the Word of Life by Christ the Sower, only one group actually
received it.

So it is fascinating that our Lord Jesus in explaining His parable says that, “The seed is the word of God.” For
Christ is acknowledging that the Word of God needs something in this world to carry it out into the world, and
needs the conditions of the world to germinate, grow and bear fruit. The Word of God is not a physical seed
but a spiritual one. Still, it needs to be in relationship with other things in creation to accomplish its mission. In
fact, God has entrusted to the Christian people the mission of planting the Word of God in our own hearts as
well as in the hearts of others. We are responsible for transporting those seeds, and planting them and
nurturing them so that the Word of God can bear fruit. Just as God could not become human without Mary to
be His mother, so too God’s Word will bring forth fruit in creation only if we are willing to be the good soil in
which this can happen.

When it comes to the Word of God, it is not the quantity of seed which brings about the abundant harvest.
“What is the kingdom of God like? And to what shall | compare it? It is like a grain of mustard seed which a man
took and sowed in his garden; and it grew and became a tree, and the birds of the air made nests in its
branches.” (Luke 13:18-19) For even if we accept but one grain of seed and keep it in our hearts, it will bear
fruit for God — both spiritual and physical. For God cares not just about our souls but always also about our
bodies and the world we live in.

Note also it is not the sower who gives growth to the seed. The sower’s job is simply to spread the seed broadly
over all the soil types. The ability for the seed to come to fruition and bring an abundant harvest relies, at least
in Christ’s parable, on the soil. And as Christ explains, the different soil types represent us, the people. Itis the
intimate relationship between the seed and the soil which is critical. God has marvelously adjusted the seed and



the soil which receives the seed to work together to bring forth the abundant harvest. Without the seed, the
soil cannot spontaneously produce crops, but also without the proper soil, the seed will fail to germinate and
produce a viable plant. God has created a marvelous world in which His Word and those who receive it work
together to bring forth a wonderful harvest for God.

Christ’s explanation of the parable of the sower ends (vs 15) with Him comparing the good soil to “a noble and
good heart” or a heart which is filled with beauty. That kind of heart keeps the Word of God and then bears
fruit “with patience.” We have to cultivate our hearts to be good, beautiful, worthy, fine and noble.

And the seed itself when it produces a plant produces more seed. In effect, God’s Word multiplies in us so that
we have seed to give to others. That seed is our deeds, our stewardship, our generosity, all the ways in which
we give to the Church and to others. The Divine Seed, the Word of God, grows in us and allows us to bear fruit,
which then creates more seeds, which we can further distribute. God wants us to be fruitful, by spreading our
faithfulness in the parish community.

Knowing that the Divine Seed, the Word of God, is implanted in our hearts, minds and souls, is good reason for
us to meditate on what it will take for that seed to gestate in us and produce fruit. A good mother when she is
pregnant takes precious care of that fertilized seed that is implanted in her womb. She often organizes her life
around and in relationship to the seed she bears within her, even though this seed is just a tiny part of her life.
So all of us can learn from the pregnant mother how to care for the seed of God in each of us. In this sense
every mother becomes for us an image of what we are to be as Christians, living in God’s world, and receiving
God’s Word in our hearts to be spread among those we meet in our lives. Amen!

NPONOBIAb HA 21-Y HEAINTKO NO 3IC/TAHHI CBATOIO AYXA
Cnasa Icycy Xpucty! Lopori B Xpucti 6paTTa i cectpu!

Y cbOroAHiLlWHiM NpUTYi Icyc 3HOBY HAMAraeTbCca BUKAACTU BOXKyY HayKy WAAXOM ii NOPIBHAHHA 3i LWOAEHHUM
XUTTAM CBOIX cayxadiB. OgHMM cnoBom npuTya lcyca — ue ixHi 6yaHi. Buntenb onoBiB NPo BaXKKe KUTTA
xNnibopoba, Ta i rogi. Mpo NOTAaEMHUIN 3MICT 340ragytoTbCA AMWwe HabAnKYI yUHi, ane i im noTpibHe goaaTKoBE
TAymadyeHHA Onosigava. Camum — He 340rafaTICA, 3aHAATO BXKe byaeHHa uAa ictopia. MoKHa cka3at — Ha
MeXi HeLiKaBOoi KOHCTaTaLil oyeBMaHOro. 3anponoHOBaHa NOAANbLIA iHTepnpeTaLia, HacnpPaBAi, TAKOXK MICTUTb
«NigBOAHI KaMeHi». ICTUHHE PO3YMiIHHA LiEl NpUTYI MOXKe NPUIATM 40 Hac AnLe nicna npoyYnTaHHA Mponory go
€saHrenii Big IBaHa. Tam mu aisHaemoca, wo Cnoso — ue bor. OTOX ronosHa 3epHUHaA, AKy cie Ciay-bor-OTeub —
ue Cam Icyc-bor-Cnoso, W0 nagae Ha rPyHT Hawworo cepus. MPyHT — Ay»Ke YacTo noraHui i HeobpobaeHuii, ane
HaBiTb AKLW,O BiH «406pMi», TO 3epHUHA MYCUTb BCE-O4HO B HbOMY NomepTu. bionoria He nepeabavae iHWoOro
WAAXy ANA OTPUMAHHA naoay.

Tomy npuTya Npo cisya — BOHA TaKOXK i NpopoYya, 60 BKA3ye HA PACHMI NI — Hawwe 3 Bamn bescmepTs, ske
HacTynae nicna cmepTi Icyca Ha XpecTi. BoHa TaKoxK npopouya 3 ornaay Ha Ce. TaltHy EBxapucTii, e mu
3’eaHyemoca B ogHe 3 borom-CnoBoMm, LWLO BXOAUTb B HAC Nig BMaamu Xniba i BuHa. | 3HoBY, AKMIA PpaHTACTUYHUIA
NiATEKCT 3aKNageHU y NpuTYi: Bor BXoauTb B HaC AK 3epHMHa, Wob HanoBHUTK Yepes CBOO cmepTb HKUTTam
BiYUHUM.

boxa Ntob0B BAMAACA B Halle cepLe Yepe3 XpelLeHHs, i npuiiHana nedatb [yxa Ceatoro — [yxa nobos.i, ane te
cepue moxe 6yTu MOB Ta [0pPiXKKa, AKY TONYYTb NtoAM | NTULI HebecHi BUA3bobyoTb Moro; abo, MOB TOM KamiHb,
X04a BOHO 11 3iliLN0, NPOTE, CKOPO BUCMXAE; DO MiXK TEPHUHOIO, LLO HUM € KNoNoTKH, 6araTcTBa, KUTTEBI
PO3KOLLI, WO FAyWwaTb C/I0BO | BOHO He NPUHOCUTL Naoay. OTe 3anexuTb Big cepua NoanHU, AK CNPUIAMAE
CnoBo boxke, sk cnpuitmae boxy ntobos. AKWUI Lel I'pyHT cepua — 3a1eXKnTb Big HAac. MU TPUMAEMO KoY i
PYYKY 40 ABepel Haworo cepuA. ToMy NepLlimii KPOK € cnpuinHATKM Cnoso i noBipuTH, Wwo bor — ue Jlto6os!
Uieto nto6os’to ntobutn bora, a i 6ankHboro sik cebe camoro. Mu ntobumo, 60 bor nepwmnin nontobus Hac



(1 Mo 4,10.19). Hawa nob0B — Le Be BiAnoBiAb. Liicto n1t0608’10 MM NOKAUKaHI Nt0bUTH cebe caMoro i
6nuKHbOro. J1tobuTn cebe camoro boxoto N0H60B’I0 He € CaMoNtoBCTBOM, ane CIPUMHATTAM cebe Takumm,
AKMMMK Hac bor coTBOpMB, TOOTO CNPUIMMATK CBOIO XKUTTEBY ICTOPItD, CBOE TiNO, CBilA picT, 061M4uA, oYi; 6aTbKiB i
cepenosuLe, Ae MU HAapOAUAUCS, | A€ MU NPALLIOEMO.

AKWo Hawe cepue nepenosHeHe boxum cnosom i 1oro Nt060B’10, TO | MM NPUHECEMO PACHWUI NAIL HE NYCTUMM
CNOBaMM, ane KOHKPETHUMM BYMHKAMMU: FONIOAHOIO Haro4ysaTu, CpParaoro HanoiTM, Haroro o4ArHyTH,
NOAOPOXKHBOTO B AiM NPUNHATK, yB'A3HEHOrO YTILWNTK, HEAYKOrO BiABi4aTU, MOMEPIOrO MOXOPOHUTU. A TaKOX
CiM BUMHKIB mmnnocepaa i N106oBi Woa0 AyLwi: rpillHMKA 3acTepertu, HeBirnaca HaBYNTU, B CYMHIBI NoOpaguTy,
CYMHOTO NOTILWWTU, KPUBAY TePNennBo 3HOCUTK, 06pa3y LUPO NPOLATM, MOJIUTUCA 33 XKUBKUX | nomepaunx. | Ha
OCTaHOK 3 HUHILWHBOrO YATaHHA rapHa AymKa anocTtona Maena, Akni nepenosHeHmnit oxum Cnosom i Moro
6narofaTTio, Kaxe: « KBy BKe He A, a *KmBe XpUCTOC Y MeHi. A WO X1BY Tenep y TiNi, TO XuBy Bipoto B boxoro
CuHa, k1A nontobums meHe 11 Buaas cebe 3a meHe» (Fan 2,16-20). AMiHb.

Communion Verse: Xsanitb Flocnoga 3 Hebec, xBanitb Moro Ha BucoTax. Pagyiitecs, npaseaHi, y Focnoaj,
npaBMMm HanexuTb noxeasna. Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest. Exult in the Lord, you
just ones for praise is fitting from the righteous. Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Prayer of Spiritual Communion

My Jesus, | believe that You are truly present in these Holy Gifts! | love You above all things and | desire to
receive You into my soul. Since | cannot receive You now, | place before You my whole life and hope, O loving
Master; and | ask, pray, and entreat You: Make me worthy to partake in a mystical way and with a pure
conscience of Your awesome and heavenly Mysteries: for forgiveness of sins, for the pardon of offenses, for
communion of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven, for confidence before You, and not
for judgment or condemnation. | embrace You as You enter and abide in me, and | unite myself completely to
You. Permeate my soul and body, and never permit me to be separated from You. Amen.

Monumea [lyxoeHozo lpuyacms

Min Icyce! A Bipto, Wo Tu npucyTHIl y umx Ceatmux dapis!

Nobnto Tebe Hag yce i Mos Aywa TYuUTb 3a Toboto.

He morKy 3apas Tebe npuiiHaTtK B CBATIN EBXapwUCTii,

TOMYy X04a 6 AyXO0BHO NpuiiamM 4o moro cepusa!

3anpowyto Tebe, BiAYMHAOYM HABCTIXK ABeEpi MOro cepus, 3ragatoumn TBoi cioBa:
«Ocb cTOlO Nig, ABepuma i CTyKato.

AKWO xTO Nnoyye Miit ronoc i BiAYMHUTL ABeEPI,

A BBilAY 40 HbOTO, | Byay BeYEepATH 3 HUM, A BiH 3i MHOtOY».

Al BBecb egHatoca 3 Toboto. Icyce, moe Haleuue [obpo 1 moa conogka Jliobose!
TopKHWUCb MOFO cepuA i 3ananu 1oro,

o6 BOHO 3aBXAM nanano ntobos’to Ao Tebe! AMiHb.



Parish Announcements

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish to join us
after services in the church hall for our coffee social. We also invite families and individuals who wish to become
members to register by calling Fr. lhor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKWo By BiABiAYyETE Haly LEPKBY CbOroAHi, Hawa napadisnbHa rpomaaa paga sitatm Bac tyt! Wupe cnacmbi
Bam, i Hexali bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BiaBignHM 3 Hamu cborogHi! Mu BiTaemo BCix Hawmx BigBigyBaviB i
rocten i 3anpowyemo Bac Ha Halwy cnifbHY KaBy y LEepPKOBHIl 3ani nicna 6orocaykiHb. Mu 3anpowyemo cim’i Ta
ocib, AKi 6axKaloTb CTaTM YNEeHaMM, 3aPEECTPYBATUCSA Y HAc No TesiedoHi o. Iropsa Ha Homep (860) 617-6357.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners, Family Members and Friends

Fr. lhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Stephen Atamanchuk, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Rick
Barr, Marylou Blaisdell, Tracy Crews, Patricia Enright, Charlie Garland, Carmel Horangic, Jim Harmon, Josephine
Housty, Helen Kucman, Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw Maksymowych, Jean Mandych, Sherri
Martel, Katherine Masso, Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan
Morales, Tanya and Ronald Morales, Elizabeth Mozina, Dean and Terri Nilson, Alan Pasicznyk, Lina Puciw, Mary
and Albert Schaefer, Billie Sheesley, Derek Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Christine Vasconcellos, Rick
and Wendy Vasconcellos, Elisha Wallace, Cindy Wilson, Dr. Mark Windt, Lenora Zelenski. Please contact Fr. Ihor
if you want to add a friend or loved one to this prayer list.

October Birthdays

The following parishioners are celebrating a birthday this month:

October 8 — Mikeala G.

October 10 — Yaroslav R.

October 29 — Dorota B.

October 30 — Maximilian M.

Our parish community wishes this month’s birthday celebrants peace, joy, love and good health on their special
day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy, happy and blessed
years. Happy Birthday and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

September, 2024 Financial Summary

Total Income from September Donations: $6,882.00

Total Expenditures for September: $6,371.96

Surplus for September: $510.04

Average attendance in September: 41

Thank you and God bless you for your generous support of our parish.

Weekly Reflection:

Learning about our Catholic Faith — Fidelity to Daily Prayer

Martha, burdened with much serving, came to Him and said, “Lord, do you not care that my sister has left me by
myself to do the serving? Tell her to help me.” The Lord said to her in reply, “Martha, Martha, you are anxious



and worried about many things. There is need of only one thing. Mary has chosen the better part and it will not
be taken from her.” Luke 10:40-42

In many ways, this statement of our Lord summarizes the most important and central message of the Gospel.
We are all called to choose “the better part” every day.

Jesus was close friends with Martha, Mary and Lazarus. He frequently visited their home, which was only a
short distance from Jerusalem. On this occasion, when Jesus was visiting their home, one of these siblings,
Mary, had placed herself at Jesus’ feet, listening to Him and conversing with Him. Martha was busy with the
important details of hospitality and appeared to be upset with Mary, so she confronted Jesus, asking Him to tell
Mary to help her. But in so doing, she was also unknowingly trying to dissuade Mary from the most important
purpose of her life.

As Mary sat at the feet of Jesus, she gave us an example of the most important focus we must have in life.
Though our days will be filled with many necessary duties, such as cooking, cleaning, working, entertainment,
and caring for others, we must never forget that which we were made for and that which we will be doing for all
eternity: adoration of our glorious God.

Consider all that occupies your day. Though most of what you do may be important, do you daily take time out
to adore our Lord, listen to Him and glorify Him through your prayer? We can often make time for many other
important duties in life, as well as those that are not so important. We may spend hours on chores, immerse
ourselves in movies, devote whole evenings to reading, fulfill our duties in the workplace, but only devote a
minute or two each day, if even that, to silent prayer and adoration of our God!

What would happen to your life if you chose “the better part” for a full hour every day? What if you decided

that the first hour of your day would be dedicated to an imitation of Mary in the Gospel passage and that you
would do nothing but adore Jesus through silent prayer and meditation? At first, you may think of the many

other tasks you could be doing at that moment. You may decide that you do not have the time for extended

prayer every day. Butis that true?

Perhaps you are actually being Martha to yourself, saying to yourself that you should do more important things
with your time and that Jesus will understand if you do not spend time with Him alone in adoration and prayer
every day. If that is you, then be very attentive to this Gospel passage. In many ways, Jesus deeply desires to
say this about you. He wants to say of you that you have chosen the better part for an extended period of time
every day and that this will not be taken from you.

Reflect, today, upon that which is most important in life. Dispel excuses and temptations to simply fulfill all the
other important duties of life, neglecting that which is most important. Reflect upon the simple truth that
Jesus does want you to devote much time to Him every day for silent prayer and adoration. Do not give into
excuses and distractions. Commit yourself to remain at the feet of Jesus, adoring Him, listening to Him and
loving Him. If you do, you will find that your life is more ordered and that the time you spend in prayer bears
more good fruit than every other important duty you fulfill every day.

Let us pray: My inviting Lord, | do believe that adoration of You in silent and devout prayer is the most important
duty | have to fulfill every day. May | never be deterred from adoring You every day, devoting as much time as
You desire to silent and loving prayer. May | discover this gift of prayer, dear Lord, and sit at Your feet with Mary
and with all the glorious saints. Jesus, | trust, believe and hope in You. Amen.



